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المرصـــــــــــــــــــد الأوروبـــــــــــي للتــــــــــــــعددية اللـــــــــــــغوية   
  76الرسبلت رقن 

(1028 أكخوبر – سبتمبر)  

(8108نوفوبر  9-8للجبهعبث وهؤسسبث الخعلٍن العبلً )ببرٌس  الخسٍٍر اللغويهؤحور حول     

 الذورة الخبهست للجلسبث الأوروبٍت للخعذدٌت اللغوٌت

(8109هبٌو  82-82 ج)بوخبرس"الخعذدٌت اللغوٌت فً الخنوٍت الوسخذاهت: البعذ الخفً"  

 http://www.observatoireplurilinguisme.eu الووقع الإلكخرونً:

وسٍطت الأوروبٍت حول اسخخذام اللغبث فً لاسخفخبء عبم كبٍر ل  -الافخخبحٍت

  الاححبد الأوروبً.  ثوهٍئبهؤسسبث وفروع 

ٍ   حْظٌ اى٘سٍطت الأٗسٗبٍت اسخفخبء   اىخسٍٍش اىيغ٘ي ىلاحذبد د٘ه  امبٍش بػب

 دائٌالأٗسبً. إُ حْظٌٍ ٕزا الاسخفخبء ٌؼًْ أُ اى٘سٍطت قذ لادظج ٗج٘د خيو 

اىَشطذ  اىنفبح اىزي ٌخ٘ضٔٗخطٍش، ٕٗزا الأٍش ٌضفً طببؼب ششػٍب ػيى 

ٍْز أمثش ٍِ اثْب ػشش ػبٍب. مَب ٌؼًْ رىل أُ الأٗسٗبً ىيخؼذدٌت اىيغٌ٘ت 

ش اىيغ٘ي ىلاحذبد الأٗسبً، ٕٗزا ٍسٍخقذ أّٔ ٍِ اىََنِ حذسٍِ اىخاى٘سٍطت حؼ

 ٕذف ٍِ إٔذاف اىَشطذ. 

قبً ٗسبخَبش.  30 حبسٌخلإجببت ػيٍٖب قبو حطشح اى٘سٍطت ػششة أسئيت ٌجب ا

اىَشطذ الأٗسٗبً ىيخؼذدٌت اىيغٌ٘ت بْشش ٕزٓ الأسئيت ػيى ٍ٘قؼٖب ٍغ إضبفت 

 أج٘بخٔ اىخبطت. 

َ٘افقت ػيى آساء اىَشطذ، ىنْْب ّذػ٘مٌ إىى اىببىخأمٍذ ىسخٌ ٍضطشٌِ إىى 

 الإجببت ػيى ٕزٓ الأسئيت فً مو الأد٘اه. 

ىٖزا الاسخفخبء ٍِ أجو ٕ٘اة  الافخخبدٍت اىْقبط الأسبسٍتفً ٕزٓ سْخْبٗه 

د٘ه اَىٍبث  طٌ٘و   حفنٍش   ثَشة  . ػيَب بأُ ٕزٓ اىْقبط حأحً اىقشاءة اىسشٌؼت

ٍِ حؼذدٌت ىغٌ٘ت ّسبٍت إىى حؼذدٌت ىغٌ٘ت الاحذبد الأٗسبً  قٖقشثاىخً 

ط٘سٌت حذػً ادخشاً اىَ٘اثٍق ىنْٖب حذَو فً طٍبحٖب أدبدٌت ىغٌ٘ت خبىٍت ٍِ 

 مو ششػٍت. 

ّذِ لا ّخذذد ػِ اىيغبث الأجْبٍت اىخً ٌجب أُ ّخؼيَٖب ٗلا ػِ ٍنبّت اىيغت 

 الإّجيٍزٌت فً اىؼبىٌ. ّذِ ّخذذد ػِ اىيغبث اىشسٍَت. 

مٍش أُ اىيغبث اىشسٍَت ًٕ حينٌ اىيغبث اىخً حسخخذً ٍِ قبو اىخز ٍِ اىٌَٖ

اىْظبً الأٗسٗبً خبطت ٗأُ اىذنٍ٘بث ٗالإداساث ىيخ٘اطو ٍغ اىَ٘اطٍِْ. 

 «-..الأٗسٗبٍٍِأُ حخ٘اطو اىَؤسسبث الأٗسٗبٍت ٍببششة ٍغ اىَ٘اطٍِْ ٌذبز 

 ،ترامبلً كرستٌان: والتحرٌر الإدارة

 بوي وآن 

 اللغوٌة للتعدٌة الأوربً المرصد رسالة ترجمت
 والعربٌة والإنجلٌزٌة بالألمانٌة، تطوعا

 والٌونانٌة والإسبانٌة والكرواتٌة والبلغارٌة
 والرومانٌة والبرتغالٌة والبولونٌة والإٌطالٌة
 على النصوص إلى الوصول ٌمكن. والروسٌة
 أخرى، لغات لإضافة. للمترجمٌن شكرا. الإنترنت

  .بنا الاتصال ٌرجى

 السابقة الرسائل على الحصول ٌمكن

  هنا بالضغط 

 :العدد هذا فً تجدون
استفتاء عام كبٌر للوسٌطة : الافتتاحٌة  -

الأوروبٌة حول استخدام اللغات فً مؤسسات 

 وفروع وهٌئات الاتحاد الأوروبً.  

 ٌجب تفوٌتها لا مقالات حدٌثة  -

  إعلانات وإصدارات أخرى -

_____________________________________________________________________________________________ 

ٗلا ٌَنِ أُ ٌخٌ ٕزا اىخ٘اطو بيغت  «-

أجْبٍت، دخى ٗى٘ مبّج الأمثش اّخشبسا. إرا 

 ٌدعون أنهم نمن الأوروبٌٌ% 38 مبُ

قادرٌن على إجراء محادثات أساسٌة باللغة 
ٌشكلون  بها كلغة الأمالإنجلٌزٌة، فالناطقون 

% من شعب الاتحاد الأوروبً الٌوم، 12
% بعد البرٌكزٌت. 1وستكون نسبتهم 

 27 أصبحت سٌوضح التارٌخ لماذا وكٌف

لكن دون رؤٌة  ذاتٌة مكتفٌة حكومة أوروبٌة
 قاعدة أمامٌة للقوى" لكونهمبعٌدة المدى 

 ةالأسٌوٌة والأوروبٌالقارة  فًالأمرٌكٌة 
 الساحة  زٌبٌٌوو برزٌنزسكً،")

 ،(120-87، ص 2010، 1997،الكبرى

أصبحت خلال سنوات بعد انهٌار الاتحاد 
باللغة الإنجلٌزٌة.  أكثر فأكثر تعملالسوفٌتً 

 «-.......طٌرهو مصدر هذا الخلل الخوهذا 

http://www.observatoireplurilinguisme.eu/
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وعندما نعمل باللغة الإنجلٌزٌة فالمعلومات التً ننتجها أٌضا تمٌل إلى  «-
 الصدور باللغة الإنجلٌزٌة.  

للتعددٌة اللغوٌة توزٌع اللغات على لقد تابع ودرس المرصد الأوروبً 

 . 2018و 2015، 2012فً العام  europa.euالمنصة 

الوضع غٌر فومع إعادة هٌكلة هذه المنصة، ما أدى إلى تٌسٌر قراءتها، 

 . مرض على الاطلاق

محررة بشكل عام  من المنصة ، الصفحات الأولىبتعبٌر بسٌطالأشٌاء لنقل 

، لكن فً الصفحات وهذا جٌد، ما عدا صفحات الأخبار، 24باللغات الـ 

الثانٌة ٌسوء الوضع، وعندما نصل إلى الصفحات الثالثة حٌث توجد الوثائق  

من خلالها  تحلٌل نقدي، فمعظم هذه  نجريالأساسٌة والتً من الممكن أن 

 الصفحات باللغة الإنجلٌزٌة. 

، دعٌت من مٌثاق تسٌٌر الاتحاد الأوروبً( 11ونة )المادة منذ مواثٌق لشب

المواطنٌن : "إعطاءالمؤسسات وعلى رأسها المفوضٌة الأوروبٌة، إلى 

وجهات  التعبٌر عن، إمكانٌة الملائمة الطرقعبر لهم،  والجمعٌات الممثلة

، "فً كل مجالات عمل الاتحاد الأوروبً لأفكارل والتبادل العلنًنظرهم 

"حوار مفتوح وشفاف ومنتظم مع الجمعٌات الممثلة والمجتمع  وإقامة

"من أجل ضمان التناسق والشفافٌة فً أعمال  ضف إلى ذلك أنهالمدنً" 

الاتحاد، تقوم مفوضٌة الاتحاد الأوروبً  بتنظٌم استفتاءات واسعة للجهات 

 المعنٌة". 

تتطور على المستوى الأوروبً تشاركٌة  أسالٌبٌمكن أن نهنأ أنفسنا برؤٌة 

فٌما ٌخص رسم السٌاسات وسن القوانٌن التً لا مثٌل لها فً العالم وفً 

 الدول الأوربٌة نفسها. 

أجرٌت هذه الاستفتاءات  2012كمن فً أن منذ العام ٌف المشكل الوحٌدأما 

باللغة  استفتاء   19، أجرٌت 2016بشكل أساسً باللغة الإنجلٌزٌة. فً أكتوبر 

استفتاءات باللغات الإنجلٌزٌة والألمانٌة  8، و29نجلٌزٌة من أصل الإ

 لغة.  24والفرنسٌة، واستفتاء واحد فقط بـ 

العدل الأوروبٌة، وبدعوة من البرلمان  ةمحكم فًأمام خطر المقاضاة 

، "اعتمدت المفوضٌة الأوروبٌة 2017الأوروبً والوسٌطة، فً أبرٌل 

نشر الوثائق المتعلقة بالاستفتاءات سسات بالمؤلائحة داخلٌة جدٌدة تلزم 

المبادرات ذات الأولوٌة" لبرنامج العمل السنوي للمفوضٌة،  "حول العامة

وٌجب أن تنشر الاستفتاءات العامة بكل اللغات الرسمٌة للاتحاد الأوروبً. 

الأخرى على الأقل باللغة الإنجلٌزٌة والألمانٌة والفرنسٌة. كما ٌجب أن تنشر 

الاستفتاءات العامة ذات العلاقة بالـ "مصلحة العامة" باللغات الأخرى. 

بكل لغات الاتحاد  الملخصاتإضافة إلى ذلك "ٌجب ترجمة صفحات أو 

 الأوروبً". 

. وهذه هً النتٌجة: من مجموع 2018خٌص الوضع فً سبتمبر لقد قمنا بتل

منها نشرت  6لغة،  24منها نشرت فً  7الآن،  اجارٌ اعام استفتاء   14

لغة لكن الصفحات الثانٌة والمحلقات باللغة  24فقط بـ منها الصفحات الأولى 

لغة، وأما  24، واستفتاء واحد نشرت الصحفة الأولى منه بـ الإنجلٌزٌة

حات الثانٌة والملاحقة والمراجع أعدت باللغات الألمانٌة والإنجلٌزٌة الصف

 والفرنسٌة. 

مجال معٌن، قد فً كون الاستفتاء ٌكون حول موضوع ما أو  علىعلاوة  

 «-.........)مشروع لائحة، خارطة طرٌق بخصوص المبادرات أٌضا ٌكون

أو توصٌات(. فالوضع فٌما ٌخص النوع  «-
 20الثانً من الاستفتاءات أقل ملائمة. فمن 

منها أعدت  14مبادرة تم تحلٌلها وجدنا أن 
لغة.  24أعدت بـ  6كلٌا باللغة الإنجلٌزٌة، و

الجهود المبذولة، فنحن  بعٌدا عن تجاهل
دون المستوى المطلوب، لأن التفرقة اللغوٌة 

من وة واضحان ٌشفافوعدم احترام  مبدأ ال
المفترض أن تقوم مفوضٌة الاتحاد 
الأوروبً بهذه الدراسة ولكان بإمكاننا أن 

تطبق التوجٌهات التً  هل هًنقول بٌقٌن 
 بنفسها.  هاتصدر

نتصف تقف المفوضٌة فً ملا لكن ٌجب أن 

الطرٌق. وٌجب نشر الجهود المشكورة من 

خلال الاستفتاءات على منصة 

europa.eu لأن ذلك سٌكون أكثر تنسٌقا  .

ومشجعا قوٌا لٌستفٌد المواطنون والجمعٌات 

الممثلة من الإمكانٌات المهمة التً تتٌحها 

 لهم المواثٌق. 

ولضمان استمرارٌة الحركة الإٌجابٌة التً 

، ٌعتقد المرصد 2017بدأت فً العام 

الأوروبً للتعددٌة اللغوٌة أنه ٌجب إدراج 

التً من شأنها أن  بعض القواعد الجدٌدة

تعٌد تقوٌة التعددٌة اللغوٌة التً هً أساس 

فً اللائحة رقم  ،مؤسسات الاتحاد الأوربً

58/1  : 

جعل إدراج آلٌات تطبٌق النظام اللغوي  -

 85/1اللائحة رقم  من قبلالعام المحدد 

كل ففً اللوائح الداخلٌة للمنظمات واجبا. 

المؤسسات ما عدا المفوضٌة الأوروبٌة قد 

أدرجت فً لوائحها الداخلٌة قوانٌن 

لم تقم المفوضٌة بذلك، وأما ولغوٌة. 

 الخطوات التً خطتها فهً متواضعة. 

ٌ  ٌجب أ - أن  85/1حدد فً اللائحة ن 

كما ذكر فً والمشاركة)الشفافٌة  مبادئ

لمٌثاق تسٌٌر الاتحاد   11المادة 

ٌتمتع كل مواطن ": (TFUEالأوروبً)

فً الحٌاة الدٌمقراطٌة بحق المشاركة 

وهذا ٌعنً تطبٌق التعددٌة  (للاتحاد"

 اللغوٌة على نطاق واسع. 

ٍِ اىلائذت  4ٗأخٍش ٌجب حطبٍق اىَبدة 

ٗاىخً حْض ػيى أُ "اىي٘ائخ  58/1اىذاخيٍت 

ٗاىْظ٘ص راث اىبؼذ اىؼبً حذشس ببىيغبث 

فً اىخطبٍق، ٗبفضو  .اىشسٍَت الأسبغ"

 «-......اىٍَْٖت اىنيٍت
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ششػً ٗغٍش قبًّّ٘، حْخٖل دائَب  اىَفشٗضت بشنو غٍشىلإّجيٍزٌت  «-......

اىخؼذدٌت اىيغٌ٘ت اىخً حطبىب بٖب اىَ٘اثٍق، ٗمزا  حنُٕ٘زٓ اىَبدة. ٗىنً  

راث ٍظذاقٍت، ٌجب  ،ٗاىَف٘ضٍت الأٗسٗبٍت شفٌ٘ب 58/1اىلائذت سقٌ 

حطبٍقٖب. ٗأفضو طشٌقت ىخذقٍق رىل، ٕ٘ أُ ّؼطً اىَذشس دشٌت اخخٍبس ىغت 

ذا النظام، ٌجب ترجمة النصوص على الأقل لكً ٌنجح ه اىخذشٌش. ببىخأمٍذ

بلغتٌن أو ثلاث لغات أخرى، حتى ٌمسح لكل نص أن "ٌسافر" فً مسٌرته 

أو ثلاث لغات أخرى الإدارٌة بثلاث لغات؛ أي اللغة التً حرر بها ولغتٌن 

ستنشر النصوص فً كل لغات  إن أمكن. مع العلم أنه فً نهاٌة العملٌة

طبٌق ذلك ثقٌل، أو معقد أو مكلف. لا لم ٌعد الرسمٌة. ٌقول البعض إن ت

الأمر كذلك الٌوم بفضل التطورات المنجزة فً مجال الترجمة عبر 

حٌث ما كان ٌقتضً ب ،الترجمة مرحلة من التطور الكمبٌوتر، فقد بلغت هذه

نظرة  ا بالأمس، أصبح الٌوم فً متناولنا. ٌكفً أن نلقًٌجهدا تنظٌم

  «-....فحسب

فشطت اسخثْبئٍت ىيخقذً  جاىبشٌنزٌإُ  «-..

فً ٕزا اىَجبه. سخبقى الإّجيٍزٌت ىغت 

سسٍَت ىٍس ىَجشد مّٖ٘ب اىيغت الإّجيٍزٌت، 

لا ٌخذذثُ٘  الاٌشىْذٌٍِىنِ لأُ ثلاد أسببع 

. )ىغت ٍِ اىيغبث الاٌشىْذٌت( اىغبىٍنٍت بيغت

حيقبئٍب، ىنِ ّؼخقذ أّٔ لا ٌجب أُ ٌذذد رىل 

ٌجب أُ ٌنُ٘ اخخٍبسا ػيٍْب ىَجيس الاحذبد 

الأٗسٗبً. مَب ٌجب أُ ٌنُ٘ ْٕبك حؼٌ٘ضب 

ٕٗ٘: إػبدة حأمٍذ ٍبذأ اىخؼذدٌت اىيغٌ٘ت 

ٗحؼضٍذٓ ببلإجشاءاث اىَيَ٘ست ٗخبطت 

 ►اىَقخشدت أػلآ 58/1حؼذٌلاث اىلائذت 

يجب أن . ٌب ٍخؼذدةبىنْٖب ٍؼشمت ضشٗسٌت حجَغ بٍِ قض اىَشطذ الأٗسبً ىيخؼذدٌت اىيغٌ٘ت ٍؼشمت طٌ٘يت الأٍذ ٌخ٘ع

يجب أن نضاعف . تلكم هي المهمة التي وضعها المرصد لنفسه. فً احخبر اىقشاساث اىنبٍشة ٗاىظغٍشةنُ٘ دبضشٌِ ّ

.بَبيغخبشع بىٍَٖخٔ، أٗ دػَب ٍبدٌت ببلاّضَبً إىٍٔ أٗ ب فيتقدمىا دعما إنسانيا بالمشاركة  بإمكانكم أن. الجهىد معا  
  

 حبى وقج الانضوبم إلى الورصذ الأوروبً للخعذدٌت اللغوٌت والوشبركت

 

 تفوٌتهاعدم مقالات ٌجب 

  

Consultation publique – L’emploi des langues au sein des institutions, organes et 

organismes de l’Union européenne (date limite 30 septembre 2018) 

Contexte La langue est la composante essentielle de la communication. L’Union 

européenne – qui compte 28 États membres, 24 langues officielles et plus de 500 

millions de citoyens – s’engage à respecter et à protéger la diversité linguistique, 

partie intégrante de notre patrimoine culturel. Cet engagement est explicitement 

consacré par les traités de l’UE[2] et par la Charte des droits fondamentaux de 

l’UE[3]. C’est pourquoi les langues utilisées par les institutions européennes pour 

communiquer avec le public revêtent une importance capitale. Certains droits... 

Lire la suite...  

et les réponses de l’OEP 

 

 Traducteurs : lutter pour exister, le militantisme quotidien 

Actualitté, 17 juillet 2018 Avant de partir en vacances, les traducteurs procèdent à 

une salutaire piqûre de rappel. Et qui servira à n’en point douter aux jurés de prix 

littéraires qui vont fleurir à la rentrée. Un traducteur est un auteur, et il convient 

de ne pas les oublier... Lire la suite... 

 Deutschland: Mehr tun für Mehrsprachigkeit in der Schule 

Wirtschaft und Eltern fordern “dringende Maßnahmen” zur Förderung der 

Mehrsprachigkeit in der Schule – und pochen auf eine “landesweite und 

kurzfristige” Umsetzung. Von Lisa Maria Gasser 22.08.2018 Neue Allianzen und 

https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/international/177778446-les-abus-de-la-commission-européenne/12381-consultation-publique-–-l’emploi-des-langues-au-sein-des-institutions,-organes-et-organismes-de-l’union-européenne-ue
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/international/177778446-les-abus-de-la-commission-européenne/12412-consultation-publique-–-l’emploi-des-langues-au-sein-des-institutions,-organes-et-organismes-de-l’union-européenne-ue-les-réponses-de-l-oep
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888903-langue-et-traduction/12408-traducteurs-lutter-pour-exister,-le-militantisme-quotidien
https://www.actualitte.com/article/monde-edition/traducteurs-lutter-pour-exister-le-militantisme-quotidien/89945?origin=newsletter
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/de/themenbereiche/bildung-und-forschung/19-les-langues-a-lecole/12402-deutschland-mehr-tun-für-mehrsprachigkeit-in-der-schule
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alte Vorbehalte lassen jetzt, kurz vor Schulbeginn, eine Diskussion wieder 

aufleben, die in der Vorwahlzeit bisher kaum Platz gefunden hat. Bis auf 

Ankündigungen von... 

Weiterlesen...  

 Een roep om de meertaligheid van leerlingen te erkennen en benutten 

Samenvatting Op 24 april 2018 organiseerde SLO (nationaal expertisecentrum 

leerplanontwikkeling) in samenwerking met het Platform Taalgericht 

Vakonderwijs, het Lectoreninitiatief Professionalisering Taalonderwijs 

Nieuwkomers en het Landelijk Netwerk Taal een studiedag met de titel 

'Meertalige leerlingen: geletterdheid, identiteit en leren'. Hoe kan onderwijs zo 

worden vormgegeven dat de... 

Lees er meer over...  

 

UNESCO lança site para ano internacional das línguas indígenas 

Publicado em 30/08/2018 A iniciativa tem como objetivo a preservação das 

histórias, tradições e memórias dos povo Foto: Agência Brasil / Wilson Dias O 

Dia Internacional dos Povos Indígenas, celebrado anualmente em 9 de agosto, foi 

a ocasião para a UNESCO (Organização das Nações Unidas para a Educação, a 

Ciência e a Cultura) lançar um site especial dedicado ao... 

Ler mas... 

 L’AUF et l’Agence Française de Développement présentent aux acteurs 

français de l’éducation la plateforme APPRENDRE consacrée à l’éducation 

de base en Afrique 

L’AUF et l’Agence Française de Développement (AFD) ont organisé le 10 juillet 

2018 une réunion de présentation de la plateforme APPRENDRE ( (Appui à la 

Professionnalisation des PRatiques ENseignantes et au Développement des 

REssources) destinée à l'amélioration de l'éducation de base en Afrique. 

L'évènement a rassemblé les principaux organismes français spécialisés en... 

Lire la suite...  

 Les animaux ont tous un langage propre et nous avons une langue, avec 

Astrid Guillaume, sémioticienne 

Les animaux ont tous un langage propre et nous avons une langue, la nôtre, avec 

ses limites, pour décoder celui des bêtes. 

Rencontre avec une zoosémioticienne, qui analyse notre langue et notre rapport 

aux bêtes. 

Ecouter 

 Le imprese e la sfida del multilinguismo online 

Nell’Unione europea si parlano oltre ottanta lingue, anche molto differenti tra 

loro. Costituiscono un patrimonio identitario, storico, culturale, oltre che il 

principale mezzo di comunicazione. Non a caso nell’Unione europea ci sono ben 

ventiquattro lingue ufficiali e ciò comporta anche un costo per le inevitabili 

traduzioni. A causa delle nuove tecnologie, questo patrimonio è oggi a... 

Lire la suite...  

 Plurilinguismo sul posto di lavoro è molto diffuso in Svizzera 

Swissinfo.ch, 03 aprile 2018 - 16:37  

In Svizzera circa il 43% delle persone usa sul posto di lavoro due o più lingue 

regolarmente, ossia almeno una volta alla settimana. L'inglese è la lingua non 

nazionale più usata professionalmente, con una quota del 32%. Leggere il 

seguito... >>>> 

 حبى وقج الانضوبم إلى الورصذ الأوروبً للخعذدٌت اللغوٌت والوشبركت

https://www.observatoireplurilinguisme.eu/de/themenbereiche/bildung-und-forschung/19-les-langues-a-lecole/12402-deutschland-mehr-tun-für-mehrsprachigkeit-in-der-schule
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/education-et-recherche/88889033-sp-301/12406-een-roep-om-de-meertaligheid-van-leerlingen-te-erkennen-en-benutten
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/education-et-recherche/88889033-sp-301/12406-een-roep-om-de-meertaligheid-van-leerlingen-te-erkennen-en-benutten
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888922-langues-et-cultures-régionales-et-minoritaires/12411-unesco-lança-site-para-ano-internacional-das-línguas-indígenas
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888922-langues-et-cultures-régionales-et-minoritaires/12411-unesco-lança-site-para-ano-internacional-das-línguas-indígenas
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888922-langues-et-cultures-régionales-et-minoritaires/12411-unesco-lança-site-para-ano-internacional-das-línguas-indígenas
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888922-langues-et-cultures-régionales-et-minoritaires/12411-unesco-lança-site-para-ano-internacional-das-línguas-indígenas
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/economique-et-social/177778368-langues-et-développement/12353-l’auf-et-l’agence-française-de-développement-présentent-aux-acteurs-français-de-l’éducation-la-plateforme-apprendre-consacrée-à-l’éducation-de-base-en-afrique
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/economique-et-social/177778368-langues-et-développement/12353-l’auf-et-l’agence-française-de-développement-présentent-aux-acteurs-français-de-l’éducation-la-plateforme-apprendre-consacrée-à-l’éducation-de-base-en-afrique
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/economique-et-social/177778368-langues-et-développement/12353-l’auf-et-l’agence-française-de-développement-présentent-aux-acteurs-français-de-l’éducation-la-plateforme-apprendre-consacrée-à-l’éducation-de-base-en-afrique
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/economique-et-social/177778368-langues-et-développement/12353-l’auf-et-l’agence-française-de-développement-présentent-aux-acteurs-français-de-l’éducation-la-plateforme-apprendre-consacrée-à-l’éducation-de-base-en-afrique
https://www.rts.ch/play/radio/chouette-/audio/noms-doiseaux-avec-astrid-guillaume-semioticienne-?id=9683055&station=a9e7621504c6959e35c3ecbe7f6bed0446cdf8da
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/dossiers-thematiques/economique-et-social/66-politiques-linguistiques-economiques/12221-le-imprese-e-la-sfida-del-multilinguismo-online
https://www.swissinfo.ch/ita/plurilinguismo-sul-posto-di-lavoro-è-molto-diffuso-in-svizzera/44018944
https://www.swissinfo.ch/ita/plurilinguismo-sul-posto-di-lavoro-è-molto-diffuso-in-svizzera/44018944
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 إػلاّبث ٗإطذاساث

Les publications de l’OEP 

Collection Plurilinguisme 

Ecoles, langues et cultures d’enseignement en contexte plurilingue africain, coord. Koffi Ganyo Agbefle 

et Robert Yennah, Bookelis.com, 330 p., 13 €, port non compris, COMMANDER 

Plurilinguisme, entreprises, économie et société, 2018, coord. Christian Tremblay, préf. Claude Truchot, 

Bookelis.com, 230 p., 13 €, port non compris, COMMANDER 

Plurilinguisme et éducation, 2017, tome 1, coord. Jean-Claude Beacco et Christian Tremblay, 

Bookelis.com, 217 p., 13€ port non compris COMMANDER 

Plurilinguisme et éducation, 2017, tome 2, coord. Jean-Claude Beacco et Christian Tremblay, 

Bookelis.com, 222 p., 13€ port non compris COMMANDER 

Plurilinguisme et créativité scientifique, 2017, coord. Pierre Frath et José Carlos Herreras, Thebookedition, 

138 p., 12,99 € (papier, port non compris), 5,99 € (numérique), COMMANDER 

Culture et plurilinguisme (numérique), 2017, Bookelis, 4,99 € COMMANDER 

Plurilinguisme et enseignement du français en Afrique subsaharienne, 2017, coord. Koffi Ganyo Agbefle, 

Bookelis, 282 p., 15 € (papier, port non compris), 4,99 € (numérique) COMMANDER  

Culture et plurilinguisme, 2016, coord. Christian Tremblay, La Völva, 189 p., 14 €, port non compris 

COMMANDER 

Plurilinguisme, interculturalité et emploi : Défis pour l'Europe, L’Harmattan, 2009, 33,73 € (papier), 27,99 

€ (numérique) • 408 pages COMMANDER  

 

Colloque sur la gouvernance linguistique des universités et des 

établissements d’enseignement supérieur, sous le haut patronage de 

Monsieur Emmanuel Macron, Président de la République, 8 et 9 novembre 

2018. 

C’EST LE MOMENT DE S’INSCRIRE ! 

 

Tous les établissements d’enseignement supérieur sont des acteurs des politiques 

linguistiques. Mais quel que soit leur degré d’implication, il semble que les 

décisions qui se prennent dans les différents secteurs de la vie des établissements 

le soient souvent de manière fragmentée et sur la base de principes directeurs qui 

ne sont pas explicités, qui n’ont pas fait l’objet de débats argumentés ou qui ne 

sont pas nécessairement assez cohérents entre eux. 

Ce colloque ouvre des discussions autour des principes politiques qui sont 

destinés à structurer la politique linguistique globale de ces établissements, 

propose des formes administratives qu’elles pourraient recevoir ou encore 

présente des exemples de ce qui pourrait être considéré comme de bonnes 

pratiques dans ce domaine. 

Organisé par l’Observatoire européen du plurilinguisme et l’Union des 

professeurs de langues étrangères des grandes écoles (UPLEGESS), avec le 

soutien de l’École polytechnique, l’École des Ponts-ParisTech, les Universités 

Paris Diderot-Paris 7, Cergy-Pontoise, Strasbourg et Fribourg (Allemagne) ainsi 

que le ministère de la culture, la Conférence des grandes écoles et la Commission 

des titres d’ingénieurs et le label de l’Espace européen de l’Enseignement 

supérieur. 

Lire le préprogramme et s’inscrire 

 FORUM 2018 du CEL/ELC « Les enjeux du plurilinguisme pour les 

pratiques scientifiques », 28-30 novembre, Freie Universität Berlin 

Ce Forum s’inscrit dans le contexte de la controverse actuelle sur les apports et 

les risques de l’usage d’une langue unique (en l’occurrence l’anglais comme 

lingua academica) pour le monde de la recherche et de l’enseignement supérieur 

dans le cadre de l’internationalisation. Il a pour objectif de mettre en débat les 

https://observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/11825-écoles,-langues-et-cultures-d’enseignement-en-contexte-plurilingue-africain-coord-koffi-ganyo-agbefle-et-robert-yennah,-2018,-330-p
https://www.bookelis.com/education/30765-Ecoles-langues-et-cultures-d-rsquo-enseignement-en-contexte-plurilingue-africain.html
https://observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/11824-plurilinguisme,-entreprises,-économie-et-société-coord-ch-tremblay,-préf-c-truchot,-2018,-229-p
https://www.bookelis.com/economie/30569-Plurilinguisme-entreprises-economie-et-societe.html
https://observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/11638-plurilinguisme-et-education-collection-plurilinguisme-parution-décembre-2017
https://www.bookelis.com/education/29734-Plurilinguisme-et-education.html
https://observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/11823-plurilinguisme-et-education,-tome-2-collection-plurilinguisme-2017,-222-p
https://www.bookelis.com/education/29737-Plurilinguisme-et-education-Volume-2.html
http://observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/10676-plurilinguisme-et-créativité-scientifique-sommaire-et-résumés
http://www.thebookedition.com/fr/plurilinguisme-et-creativite-scientifi-p-347697.html
http://observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/10960-publications-de-l-oep
http://observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/10960-publications-de-l-oep
http://observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/10960-publications-de-l-oep
https://www.bookelis.com/sciences-humaines/26572-Culture-et-plurilinguisme.html
http://observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/10819-plurilinguisme-et-enseignement-du-français-en-afrique-subsaharienne,-une-publication-de-l-oep,-collection-plurilinguisme
https://www.bookelis.com/education/26552-Plurilinguisme-et-enseignement-du-francais-en-Afrique-subsaharienne.html
http://observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/10516-premier-numéro-de-plurilinguisme,-revue-de-l-oep
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/10516-premier-numéro-de-plurilinguisme,-revue-de-l-oep
http://observatoireplurilinguisme.eu/fr/les-actions/les-publications-de-loep/10962-les-publications-de-l-oep
http://www.editions-harmattan.fr/index.asp?navig=catalogue&obj=livre&no=27905&motExact=0&motcle=&mode=AND
https://gluees.observatoireplurilinguisme.eu/
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questions portant sur les enjeux du plurilinguisme pour les... 

Lire la suite...  

 

 

 

5es  Assises européennes du plurilinguisme 

23-24 mai 2019 – Bucarest  

(OEP et Académie d’Études Économiques de Bucarest) 

Le plurilinguisme dans le développement durable :  

La dimension cachée 

Appel à communication (date limite 31 octobre 2018) 

L’UNESCO nous rappelle que la diversité linguistique et le multilinguisme sont 

essentiels pour le développement durable, mais l’attention se porte 

essentiellement sur les langues menacées et place la sauvegarde de la diversité 

linguistique sur le même plan que la biodiversité. La question des langues en 

danger est en effet essentielle, et quelques études suggèrent que la disparition des 

langues présente des risques importants pour la conservation de la biodiversité. 

Ce que nous voulons faire apparaître, c’est que les langues entrent en jeu dans 

tous les processus économiques, sociaux et culturels qui sont à la base du 

développement. La culture, l’éducation et la santé sont des facteurs de 

développement majeurs dont l’accumulation du capital est plus une conséquence 

qu’une cause et, où que l’on se place dans le monde, on peut en faire le constat, le 

rôle de la langue est omniprésent. Qu’il s’agisse de pauvreté, d’épanouissement 

personnel, d’ascension sociale, de cohésion sociale, de circulation des savoirs et 

des idées, de développement territorial, d’identité, de performance économique, 

de migrations, de la révolution numérique, de la guerre et de la paix, on retrouve 

à des degrés divers des questions de langues. Les langues sont donc la dimension 

cachée du développement durable qu’il nous appartient de faire émerger. 

Évidemment, les politiques linguistiques, quand elles existent, ne sont pas 

neutres. Il nous faut donc tenter de répondre à la question : en quoi les politiques 

linguistiques peuvent-elles contribuer au développement durable ? 

Lire et télécharger l'appel à communication 

 La télécollaboration interculturelle de l’école primaire à l’université : 

conceptualiser l’enseignement/apprentissage des langues Journée d’études 

20 septembre 2018 (ESPE Aquitaine) 

Campus de la VictoireAmphi Sigalas - 8h30-17h30 Avec Kathryn ENGLISH, 

Muriel MOLINIÉ, Geneviève ZARATEDeux sessions en parallèle, en anglais et 

en français Organisée par l’ESPE Aquitaine - Université de Bordeaux en 

partenariat avec : LACES, Transit Lingua, TECOLA Inscription gratuite mais 

obligatoire auprès du Service Relations Internationales et Recherchede l’ESPE 

d’Aquitaine :... 

Lire la suite...  

 Petición de contribuciones: II Congreso Internacional "Lenguas, Turismo y 

Traducción" (CILTT) 

Entidad organizadora: Universidad de Córdoba 

URL: http://ciltt.wordpress.com/ 

Lugar de celebración: Córdoba, España 

Fecha de inicio: 18 de octubre de 2018 

Fecha de finalización: 19 de octubre de 2018 

https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/programmes-de-colloques-et-seminaires/12316-forum-2018-du-cel-elc-
https://assises.observatoireplurilinguisme.eu/fr/
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/programmes-de-colloques-et-seminaires/12414-la-télécollaboration-interculturelle-de-l’école-primaire-à-l’université-conceptualiser-l’enseignement-apprentissage-des-langues-journée-d’études-20-septembre-2018-espe-aquitaine
http://ciltt.wordpress.com/
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Circular Nº: 2 

Contacto: Comité Organizador del II CILTT <ciltt.comiteorganizador

gmail.com> 

Descripción en la web de INFOLING...>>>> 

 14e Conférence consacrée aux droits linguistiques, à la jurilinguistique et à 

la traduction juridique (28 - 30 juin 2019 à Poznań) 

FR/EN/PL - Organisé par l’Institut de Linguistique de l’Université d’Adam 

Mickiewicz de Poznań ( Pologne : www.lingualegis.amu.edu.pl ) avec 

l’Académie internationale de droit linguistique ( Canada, Montréal : https://iall-

aidl.wixsite.com/iall-aidl ), l’Université de Zhejiang, le Collège de police de 

Zhejiang (Chine), ce colloque sera consacré aux droits linguistiques, à la 

jurilinguistique et à la traduction juridique (14th Conference on Legal 

Translation, Court Interpreting and Comparative Legilinguistics). 

Date limite : 5 janvier 2019 

Lire la suite...  

 

Call for papers: Multilingual Childhoods: Education, Policy and Practice 

Call Deadline: 30 Oct 2018 

The international research conference Multilingual Childhoods: Education, policy 

and practice will be held on 15-16 May 2019, at the Inland Norway University of 

Applied Sciences in Hamar, Norway. 

 Colloque international pluridisciplinaire : "Le nouchi : notre français ? 

Parlers urbains africains : pratiques, marges et territoires linguistiques 

(francophonie, anglophonie…)" - 13, 14 et 15 mars 2019 (date limite de 

proposition : 31 octobre) - Univers 

À l’instar de la plupart des pays d’Afrique subsaharienne anciennement colonisés 

par la France, la Côte d’Ivoire a fait le choix du français comme langue officielle 

dès la proclamation de son Indépendance. Fort de ce statut de langue de 

l’instruction, de l’administration et des services, pour ne citer que cela, le français 

a pu aisément s’enraciner dans le tissu linguistique... 

Lire la suite...  

 40e colloque international du GERAS 21-23 mars 2019 Université Panthéon-

Assas – Paris 2 APPEL A COMMUNICATION 

40e colloque international du GERAS21-23 mars 2019Université Panthéon-Assas 

– Paris 2 APPEL A COMMUNICATIONÉthique et domaines spécialisés : place, 

fonctions et formes des considérations éthiques dans les langues-cultures de 

spécialité en anglais. La recherche en anglais de spécialité a été abordée sous 

divers angles, mais les considérations éthiques et leur place, leurs... 

Lire la suite...  

 L'internationalisation des formations dans l’enseignement supérieur (Appel 

à contribution - APLIUT) 

FR/EN Volume 38 N°2 (juin 2019) Le sociologue Guy Rocher définit 

l’internationalisation comme se référant « aux échanges de diverses natures, 

économiques, politiques, culturels, entre nations, aux relations qui en résultent, 

pacifiques ou conflictuelles, de complémentarité ou de concurrence » (2001 : 19). 

En tant que vecteur d’échanges culturels, mais aussi potentiellement... 

Lire la suite...  

 Appel à contributions pour le numéro 3/2019 des Langues Modernes : « De 

l’enseignement à l’apprentissage des langues : quelles stratégies ? » 

Les propositions de contributions s’inscriront dans l’un des trois thèmes 

suivants : – L’apprentissage de la langue : mémorisation, enrichissement, 

réflexion sur la langue. – L’apprentissage par le faire. – Le développement de 

l’esprit critique et l’éducation interculturelle : la part de l’entrée culturelle des 

http://infoling.org/5/47/2018?utm_source=infolingMensual&utm_campaign=06-2018&utm_medium=mail#_blank
http://www.lingualegis.amu.edu.pl/
https://iall-aidl.wixsite.com/iall-aidl
https://iall-aidl.wixsite.com/iall-aidl
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/appels-à-communication/12081-14e-conférence-consacrée-aux-droits-linguistiques,-à-la-jurilinguistique-et-à-la-traduction-juridique
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/appels-à-communication/12369-colloque-international-pluridisciplinaire-le-nouchi-notre-français-parlers-urbains-africains-pratiques,-marges-et-territoires-linguistiques-francophonie,-anglophonie…-13,-14-et-15-mars-2019-université-félix-houphouët-boigny,-cocody-abidjan
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/appels-à-communication/12413-40e-colloque-international-du-geras-21-23-mars-2019-université-panthéon-assas-–-paris-2-appel-a-communication
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/appels-à-communication/12164-l-internationalisation-des-formations-dans-l’enseignement-supérieur-appel-à-contribution-apliut
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programmes dans la formation des... 

Lire la suite...  

 Petición de contribuciones: Congreso "Bilingüismo e interculturalidad: 

desafíos, límites y soluciones" 

Entidad organizadora: Dpto. Filologías Extranjeras y sus Lingüísticas, Facultad 

de Filología, UNED URL: http://biuned.weebly.com/ Lugar de celebración: 

Madrid, España Fecha de inicio: 29 de noviembre de 2018 Fecha de finalización: 

30 de noviembre de 2018 Circular Nº: 2 Contacto: Rubén Chacón 

<lenguaysociedadflog.uned.es> Descripción en la web de INFOLING...... 

Lire la suite...  

 Appel à contributions : Repenser l'étude des langues à l'université: le défi 

des humanités numériques? 

Appel à contributions pour un numéro de la revue Etudes de Linguistique 

Appliquée à paraitre en juin 2019 Date de début ou date limite de l'événement : 

18/06/2018 Date de fin de l'événement : 15/09/2018 Contact : Alice Hélène 

Burrows, Cette adresse e-mail est protégée contre les robots spammeurs. Vous 

devez activer le JavaScript pour la... 

Lire la suite...  

 Petición de contribuciones: II Congreso Internacional "Lenguas, Turismo y 

Traducción" (CILTT) 

Entidad organizadora: Universidad de Córdoba 

URL: http://ciltt.wordpress.com/ 

Lugar de celebración: Córdoba, España 

Fecha de inicio: 18 de octubre de 2018 

Fecha de finalización: 19 de octubre de 2018 

Circular Nº: 2 

Contacto: Comité Organizador del II CILTT <ciltt.comiteorganizador

gmail.com> 

Descripción en la web de INFOLING...>>>> 

 Call for papers: Languages, Nations, Cultures: Pluricentric Languages in 

Context(s) 

Call deadline: 15 October 2018 The international conference Languages, Nations, 

Cultures will take place on 22–24 May, 2019, at Stockholm University, Frescati 

Campus, Department of Swedish Language and Multilingualism. The 

international conference Languages, Nations, Cultures: Pluricentric Languages in 

Context(s) explores the complex relationships that exist between languages, 

nations... 

Lire la suite...  

 L'indépendance catalane en question 

L’indépendance catalane en question Manuelle Peloille Serge Buj Cyril Trépier 

”Depuis un quart de siècle, les gouvernements de l’Espagne ont été suspendus 

aux vibrations catalanes”, écrivait en 1923 de Romanonès, ancien Président du 

Conseil espagnol. Aujourd’hui encore, le devenir de la Catalogne agite toute 

l’Europe. Découvrez l’histoire des démêlés, conflits mais aussi... 

Lire la suite...  

https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/appels-à-communication/12404-appel-à-contributions-pour-le-numéro-3-2019-des-langues-modernes-
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/appels-à-communication/12405-petición-de-contribuciones-congreso-bilingüismo-e-interculturalidad-desafíos,-límites-y-soluciones-2
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/appels-à-communication/12333-appel-à-contributions-repenser-l-étude-des-langues-à-l-université-le-défi-des-humanités-numériques
http://ciltt.wordpress.com/
http://infoling.org/5/47/2018?utm_source=infolingMensual&utm_campaign=06-2018&utm_medium=mail#_blank
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/appels-à-communication/12295-call-for-papers-languages,-nations,-cultures-pluricentric-languages-in-context-s
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/parutions/12415-l-ind%C3%A9pendance-catalane-en-question
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 Bulletin européen des sciences sociales n°14 – Collectif 

SOCIOLOGIE EUROPE 
Au sommaire de ce numéro notamment : un éditorial sur l'élection présidentielle 

française de 2017, Le Brexit, recherche des paiements depuis 1973, le double 

enjeu stratégique du plurilinguisme et de la francophonie, un accès aux 

ressources scientifiques francophones, la langue française architecturée en 

Europe. 

Pour en savoir plus 

 

 Mehrsprachigkeit als Ressource in der Schriftlichkeit 

Ed. by Rosenberg, Peter / Schroeder, Christoph 

Series:DaZ-Forschung [DaZ-For] 10 

DE GRUYTER MOUTON 

Publication Date: June 2018 

ISBN: 978-3-11-061066-6 

Read more... >>>>> 

 حبى وقج الانضوبم إلى الورصذ الأوروبً للخعذدٌت اللغوٌت والوشبركت

 

 

 

https://www.observatoireplurilinguisme.eu/fr/pole-recherche/parutions/12284-bulletin-européen-des-sciences-sociales-n°14-parution
https://www.degruyter.com/view/serial/179155
https://www.degruyter.com/view/product/429402?format=B

